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LESSON XVII

17.1 Introduction

In thisleson we show the various forms of the participle of the simple present tense and
the infinitive of regular verbs.

The participle is formed by attaching endings behind the root. The participle agrees in
gender, number and case with the word it belongs to. This means that of each verb the
simple present tense possesses three participles (masculine, feminine and neuter) and they are
inflected in all cases singular and plural. Just as with the inflexion of nouns also here it is
important to know the endings. Therefore we mainly give you forms of the same verb,
namely ecw. If in an example more than one participle occurs, only the form of ecw is
written bold and in italics.

Study the following examples and particularly pay attention to the endings behind the

root. Also you may notice that the participle is used in different ways. We explain more

about thisunder 17.4.

Under 17.5 we show how the infinitive of the simple present tenseisformed.

17.2 Examples from the New Testament with participles of the simple present tense

hn gar ecwn kthmata
polla

... to onoma tou geou
tou econto” thn
exousian ...

... kai dote tw econti
ta deka talanta

meta tauta eidon allon
aggelon katabainonta
ek tou ouranou econta
ecousian megalhn ...

For he had many
possessions.
(Mark 10.22)

...the Name of God Who
has the power ...
(Rev.16.9)

...and give to him, who
has the ten talents.
(Matt. 25. 28)

After that | saw another
angel coming down out
of heaven, having great
power ... (Rev. 18.1)

ecwn- 1st p. sing. m. ptc.

S. p. t. < ecw, kthmata- 4th c.
pl. <kthma (neut.)-possesson
N.B. Literally it says: 'he was

having', see more under

17.4

econto™- 2nd c. s. m. partic
S. pr.t. ecw, exousian- 4thc.
s.f.< exousia- power, might,

dote- 2nd p. pl. imperative

S. pr. t. < didwmi (imperative
will be dealt with yet), econti-
3rdc.s.m.ptc.s. pr.t. <

ecw, talanton (neut.)- talent

(arithmetical unit with various
values)

meta tauta- after that, eidon-
lst p. s. aor. < oraw (translate
ass. pastt.), katabainonta-
4th c. s. m. ptc. s. pres. tense
katabainw, econta- 4thc. s.
m. ptc. s pr. tense < ecw,
megalhn- 4thc.s.f. <

mega" (N.B.irregularinflexion
mega" will be explained later)



pw" duskolw™ oi ta
crhmata econte™ ei”
thn basileian tou geou
eiseleusontai

.. ei" ek twn epta
aggelwn twn econtwn
ta" epta fiala" ...

... kai eipen toi"
akolouqgousin ...

kai outw" eidon tou"
ippou" en th orasei
kai tou" kaghmenou"
ep autwn, econta”

gwraka" purinou" ...

Estin de en toi"
lerosolumoi™ epi th
probatikh kolumbhgra
... pente stoa" ecousa

... hkousa fwnh" legoush™
moi: Saoul Saoul, ti me
diwkei";
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With what difficulty will
those that have posses-
sions enter the Kingdom
of God!

(Mark 10. 23)

...one out of the seven
angels, having the
seven bowls ...
(Rev.17. 1)

... and He said to them
that followed ...
(Matt. 8.10)

And so | saw the horses
in the vison and those
that were seated upon
them, having fiery red
breast plates.

(Rev.9. 17)

Now in Jerusalem there
is, atthe sheep gate,
apool that hasfive
porticos.

(John 5. 2)

... | heard avoice that
said to me: Saul, Saul,
why do you persecute
Me? (Acts22. 7)

pw"- introduces exclamation:
how ..., duskolw"- (adverb)
with difficulty, econte"-1st c.
pl. m. ptc. s. pr. t. < ecw,

basi leia (f.)- kingdom,
eiseleusontai- 3rd p. pl.

s. fut. t. eisercomai-lgoin, |
enter (ercomai isirregular
and will be ex plained | ater)

econtwn-2nd c. pl. m.
ptc. s. pr.t. < ecw, fialh
(f.)- bowl, saucer

eipen- 3rd p. s. aor. < legw
(will be explained later),
akolougousin- 3rd c. pl.

m. ptc. s. pr. t. < akol ougew-
| follow, here used as a noun
(see under 17.4)

ippo™ (m.)- horse, orasei-
3rdc. s.<orasi" (f.)-
vision, kaghmenou"'-

4th c. pl. m. ptc. s. pr. tense <

kaghmai- | sit (thisisa

deponens. Deponentia will be
explained later), econta"-
4th c. pl. m. ptc. s. pr. tense <
ecw, qwraka"- 4thc. pl. <
gwrax (m.)- breast plate,
purino"- fiery red

probatikh (f.)- Sheep gate
kolumbhgra (f.)- pool, bath-
water, stoa (f.)- portico,
ecousa- 1stc. s. f. ptc.
simple pr.tense < ecw

hkousa- 1st p.s. aor.<
akouw (+ 2nd c.!),
legoush™- 2nd c. s. f.
ptc.s. pr.t. <legw, Saoul-
Saul, diwkw- | persecute



... tote aifnidio" autoi”
efistatai oleqro”
wsper h wdin th en
gastri ecoush

... kai edeixen moi thn
polin thn agian lerou-
salhm katabainousan
ek tou ouranou apo
tou geou, ecousan

thn doxan tou geou ...

... kai met autou ekaton

tesserakonta tessare"

ciliade" ecousai to
onoma autou ...

... mimhtai ...

twn ekk Ihsiwn tou
geou twn ouswn en th
loudaia
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... then comes upon them
a sudden destruction as
labor painsto a pregnant
woman ...

(1 Thess. 5.3)

...and he showed me the
city, the holy Jerusalem,
descending out of
heaven from God,
having the glory of God.
(Rev.21. 11)

...and with Him one
hundred and forty-four
thousand, bearing His
name. .. (Rev. 14.1)

...imitators ... of the
assemblies of God,
beinginJudea...

(1 Thess. 2. 14)

tote- then, at that moment,
aifnidio”- (adjective) sudden
efistatai- 3rdp.s.sim. pr. t.
passive voice < efisthmi- |
place (the pasdve voice will be

explained later), oleqro™
(m.)- destruction,

wsper- as (introduces a

comparison; notice that the
cases of the corresponding
parts are equal!)

wdin (f.)- labor pains,

gastri- 3rdc. s <gasthr
(f.)- stomach, ecoush- 3rd c.
s. f.ptc. s.pr. tense< ecw
(used as noun; notice the defin.
article: see under 17.4)

edeixen- 3rd p. s.aor. <
deiknumi- | show, polin-
4dthc. s. < poli”,

lerousalhm (f)- Jerusalem
(N.B. You saw already earlier
lerosoluma (neut.)-Jerusalem),
katabainousa- 4thc. s.f.

ptc. s. pr. tense< katabainw,
ecousan- 4th c. s. f. ptc.
simple present tense < ecw

ecousai- 1st c. pl. f. ptc.
simple present tense < ecw

mimhth"™ (m.)- imitator,
ouswn- 2nd c. pl. f. ptc.

s. pr.t. eimi(N.B. ouswn isthe
ending 2nd c. pl. of the partic.
S. pr. t. of theregular verb!!),
loudaia (f.)- Judea



ouai tai" en gastri
ecousai" ...

...econte" ekasto"
kigaran kai fiala"
crusa'" gemousa"
gumiamatwn ...

ei oun to swma sou
olon fwteinon, mh
econ mero" ti
skoteinon ...

... to musthrion ... tou
ghriou ... tou econto™

ta" epta kefala" ...

epibante" de ploiw
Adramutthnw mellonti
plein ...

kai eidon ek th"
galassh” ghrion
anabainon, econ
kerata deka ...
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Woe to the pregnant...
(Luke 21.23)

...each having a harp
and gold bowls full of
incense...

(Rev.5. 8)

If then your body is
wholly of light, not

having any dark part...

(Luke 11. 36)

...the mystery...of the
beast ... having the

seven heads ...
(Rev.17.7)

Having boarded an
Adramyttenian
ship about to sail ...
(Acts27. 2)

And | saw abeast
ascending out of the

sea, having ten horns..

(Rev.13.1)

ouai- woe!, ecousai’- 3rd c.
pl. f. ptc.s. pr.tense <ecw

(used asa noun; pay attention
to the def. art. seeunder 17.4)

ekasto'"-each, kigara

(f)- harp, crusa™- 4th c.

pl. f. < crusou”- of gold
(adjectives ending in-ou™
will be dealt with later),
gemousa'- 4th c. pl. f.

ptc. s pr.t. <gemw- | am full,
qumiamatwn- 2nd c. pl. <
qumiama (neut.)- incense

swma (neut.)- body, fwtei-
no'-of light, mh- not, econ-
1st c. s. neut. ptc.s. pr.tense <
ecw, mero" (neut.)- part, ti-
(indefinite pronoun) some-,
(thing) skoteino™- dark

musthrion (neut.)- mystery,
ghrion (neut.)- beast, monster,

econto™- 2nd c. s. neut. ptc.
S. pr.t. <ecw, kefalh (f.)-
head

epibante"- 1st c. pl. m.

ptc. aor. < epibainw- | go

in (+ ploiw | go aboard),
Adramutthno'- Adramytte-
nian, mellonti- 3rd c. sing.
m. ptc.s. pr.tense < mellw,
plein- infinitive s. pr. t. plew
(theform of the infinitive
isto be explained later)

galassa (f.)- sea, ana-
bainon- 4th c. s. neut. ptc.

s. pr.t.<anabainw, econ- 4th
C. S.neut. ptc. s.pr. t. <ecw,
kerata- 4th c.pl. <kera"
(neut.)- horn



.. wsei probata mh
econta poimena

oti ouk ... h zwh autou

estin ek twn uparcontwn

autw

outw' oun pa' ex umwn
0" ouk apotassetai
pasin toi" eautou
uparcousin ou dunatai
einai mou maghth"

xenizonta gar tina
eisferei” ei" ta"
akoa' hmwn
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... as sheep that have
no shepherd.
(Matt. 9. 36)

... because ... hislife
is not (given) from
his possessions
(Luke 12.15)

So then each of you
who does not leave all
thatis his, cannot be
My disciple.

(Luke 14.33)

For you introduce a
few strange things
to our hearing.
(Acts17. 20)

wsei- as (introduces a
comparison), probaton
(neut.)- sheep, econta- 1st
C. S. neut. ptc. s. pr. t. < ecw,
poimena- 4th c. s. < poimhn
(m.)- shepherd

zwh (f.)- life, uparcon-

twn- 2nd c. pl. neut. ptc. s. pr.
tense <uparcw- | am at hand,
| am (ready) (used as anoun
here: 'the things at hand for
(autw) him")

apotassetai- 3rd p.sing.s. p.
tense < apotassomai- | (take)
leave (deponens, treaed

later), uparcousin-

3rd c. pl. neut. ptc. s. pr. t.<
uparcw, dunatai- 3rd p. sing.
S. pr. t. < dunamai- | can
(deponens, explained later)

zenizonta- 4th c. pl. neut.
part.s. pr.tense < xenizw-

| stay as guest (here: to be
strange, tina- 4th c. pl. < ti,
akoh (f.)- ear, hearing

17.3 Over view of the endings of the simple pr esent tense par ticiple of regular verbs

1st c.
2ndc.
3rd c.
4th c.

sing.

pl. 1st c.
2nd c.
3rd c.
4th c.

m. f.

wn - ousa
onto" - oush"
onti - oush
onta - ousan
m. f.

onte" - ousai
ontwn - ouswn
ousin - ousai"
onta" - ousa"

neut.
-on

- onto"
- onti
- on

- onta
- ontwn
- ousin
- onta
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These endings are attached to the root of theregular verb.
luw > root lu- > participle luwn
akouw > root akou- > participle akouwn

Theirregular verb eimi has these endings as forms of its participle!
So: 1st c. s. m. ptc.simplepr. tense < eimiiswn. 3rd c.pl. f. ptc.simplepr. tense < eimiis
ousai", and so on and 0 forth.

17.4 How the participleis used

a) as an attribute

The participle isused as an adjective.
In that caseitiswritten in between the definite article and the substantive, or it follows the
substantive and the definite article is repeated.

Advice for translation: as participle or asrelative clause.
Example: to onoma tou geou tou econto” thn exousian ... - the Name of God, Who has
the power ... (Rev. 16. 9)

b) as asubstantive

The participle functions as a substantive by adding the definite article. A participle is
often preferable to a substantive, because a participle can have adirect object.

Advicefor translation: as substantive or as relative clause, preceded by ‘those who.’
Example: ouai tai" en gastri ecousai'- Woe to the pregnant (lit. those that have in
stomach) (Luke 21. 23)
oi ta crhmata econte"- those who have possessions (Mark 10. 23)

c) asapredicate

The participle denotes events that take place besides the main act The tense of the
participle denotes whether these extra events happen before, during or after the main act.

Advice for trandation: as relative clause (usually of time). When the simple present tense
participle is concerned, the subordinate clause must begin with ‘while; Sometimes the
simple present tense participle can also be translated as the main verb besides the actual main
verb. In that case use the copulative ‘and.’
Example: ei oun to swma sou ol on fwteinon, mh econ mero™ ti skoteinon-
If then your body iswholly of light, whileit does not have any dark part...
If then your body iswholly of light and it does not have any dark part... (Luke 11. 36)
Sometimes the participle is to betranslated in combination with the main verb.
Example: hn gar ecwn kthmata polla- For he had many possessions (Literally: he was
having) (Mark 10. 22)

This in the case where the participle forms a single meaning together with the main verb.
In the example hn ecwnisastronger expression for eicen

Remark: the substantive of the third declension has the same endings as the masculine
participle of the simple present tense!! Therefore a good working knowledge of the endings
of the participleisvery important!
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17.5 Theinfinitive of the simple present tense
The infinitive of the simple present tenseis formed by attaching -ein behind the root.

sklhro" estin o logo™ Thisword ishard. Who sklhro"- hard, dunatai-
outo": ti" dunatai can hear it? 3rd p. sing.s. pre. tense <
autou akouein; (John 6. 60) dunamai, akouein-

infinitive s.pr.tense <
akouw (+2ndc.!)

The infinitive is sometimes translated with 'so as to, in order to ..." At the same time it is part
of a certain condruction called accusativus cum infinitivo (‘fourth case with the infinitive’).
This construction will be explained later.

17.6 Homework:

a) Translate the following sentences.

1. outo” estin o ton logon akouwn kai euqu™ meta cara" lambanwn auton

2. outw™ gar pote kai ai agiai gunaike' ai elpizousai ei" geon ekosmoun eauta" ...
3. kai hkousa fwnh" megalh" ek tou ouranou legoush": idou h skhnh tou geou meta
twn angrwpwn

4. hkoloughsan autw duo tufloi krazonte" kai legonte™: ...

5. kai idou fwnh ek twn ouranwn legousa: outo' estin o uio" mou o agaphto"

6. touto de elegon peirazonte™ auton

7. eiden duo adelfou™, Simwna ... kai Andrean ton adelfon autou, ballonta"
anfiblhstron ei” thn galassan: hsan gar aliei”

8. bleponte” ou blepousin kai akouonte™ ouk akouousin

9. hdei garexarch" olhsou" tine" eisin oi mh pisteuonte”

10. proshlqon oi ta didracma lambanonte" tw Petrw

eugu”- immediately, at once, cara (f.)- joy, gladness, lambanw- | take, | receive, pote-
ever, some time (no accent!), elpizw- | hope, ekosmoun- 3rd p. pl. simple past tense <
kosmew- | decorate, | embellish (the ending -on contracts with the e of the root [kosme-],
this phenomenon will be explained later), hkousa- 1st p. sing. aor. < akouw, translate as a
simple past tense, skhnh (f.)- tent, tabemacle, hkoloughsan- 3rd p. pl. aor. < akol ougew,
translate with a simple past tense; tufloi : add: angrwpoi, krazw- | cry, | scream,
peirazw- | test, | tempt, ballw- | throw, amfiblhstron (neut.)- a cast-net for fishing,
tine”- 1st c. pl. < ti", proshlgon- 3rd p. pl. aor. < prosercomai- | go to, | come to
(translate with simple past tense), didracmon (neut.)- didrachmon (a double drachma or half
a shekel for the temple tax)

b) Show how all the above participles are formed. For instance:
akouwn - akouw > root akou- > akouwn

17.7 New words

kthma (neut.) - possession
talanton (neut.) - tdent
pw" - (introduces exclamation) how ...

duskolw" - (adv erb) with difficulty



basileia (f.)
eisercomai
fialh (f.)
akolougew
ippo™ (m.)
orasi" (f.)
kaghmai

gwrax (m.)
purino”, h, on
probatiko", h, on
probatikh (f.)
kolumbhgra (f.)
stoa (f.)

Saoul

diwkw

tote
aifnidio”, a, on
efisthmi
olegro™ (m.)
wsper

wdin (f.)

gasthr (f.)
deiknumi
lerousalhm (f.)
mimhth” (m.)
loudaia (f.)
ouai

ekasto™"

kigara (f.)
crusou”, h, oun
gemw

gumiama (neut.)
swma (neut.)
fwteino", h, on
mh

mero™ (neut.)

ti
skoteino™, h, on
musthrion (neut.)
ghrion (neut.)
kefalh (f.)
epibainw
Adramutthno", h, on
galassa (f.)
kera" (neut.)
wseli

probaton (neut.)
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- kingdom

- 1 go/comein, | enter
- bowl, saucer

- | follow

- horse

-vison

- | sit/am seated

- breast plate

- fiery red

- sheep- (adjective)
- Sheep gate

- bathwater, pool

- portico

- Saul

- | persecute

- then, at that moment
- sudden, unexpected
- | place, | put

- destruction

- as

- |abor pains

- stomach, belly

- | show

- Jerusalem

- imitator

- Judea

- woel!

- each, every

- harp, zither

- of gold, gold(en)
- | am full

- incense

- body

- light

- not

- part

- something

- dark

- mystery, secret

- beast

- head

-1 goin/go aboard
- Adramyttenian

- sea

- horn

- as

- sheep
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poimhn (m.) - shepherd

zwh (f.) - life

uparcw - 1 am at hand, | am ready for, | am
apotassomai - | (take) leave
dunamai -1 can

xenizw - | gay asguest, | an strange
akoh (f.) - ear, hearing

sklhro”, a, on - hard

eugu™ - immediately, at once
cara (f.) - joy, gladness
lambanw - | take, | receive

pote - ever, some time
elpizw - | hope

kosmew - | embellish, | decorate
skhnh (f.) - tent, tabernacle
tuflo”, h, on - blind

krazw -1 cry, | scream, | yell
peirazw - | testtempt

ballw - | throw
amfiblhstron (neut.) - cast-net for fishing
prosercomai - | golcome to

didracmon (neut.) - didrachmon (double drachma, half a shekel for templ e tax)
17.8 The background of the New Testament: Latin |

We want to dedicae two lessons to Latin now, the language of the Romans. The Romans
occupied and influenced a great part of the world in the time of the New Testament. Where
the Romans ruled, people encountered Latin. Decrees and other importent official
documents were often drawn up in two languages, in the language of the occupied territory
and in Latin. Often the upperclass started leaming Latin. With this knowledge they could
function as the representatives of Roman rule in their area as they could communicate with
Rome. In vast areas together with Latin also Roman culture was introduced. People
abandoned bartering and learned trading with money. Schools were organized after the
Roman model where rhetoric, Roman law and other things were taught. In this way the
church father A ugustine was able to follow atypical Roman education in North Africa. His
knowhow of rhetoric is apparent from his writings, written in Latin. As many church fathers
grew up in this culture and wrote in Latin, it gradually became the language of the church.

This kind of Latin, called church Latin, differs from the Latin that was spoken and written
in the first century. For languages are constantly in development. Words and expressions
fade and disappear, other words take their place. An important aspect of the change from
Latin to church Latin was the need to develop a language for the description of spiritual
matters. Words like sin, salvation, grace and so on, did not really exist with the typical
meanings they have in Chridianity today. Therefore Christians adopted common words
from their daily context and gave them a spiritud usage In this way the word dominus
(meaning owner of the house) was adopted for God in the sense of Lord.

NOTES:
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